Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REZOLŪCIJA 

(2000. gada 14. februāris) 

par tuvo jūras pārvadājumu veicināšanu (2000/C 56/02)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
1) POZITĪVI VĒRTĒ otro Komisijas paziņojumu par tuvo jūras pārvadājumu attīstību Eiropā un atzīmē, ka tas ietver to otro divu gadu ziņojumu par tuvo jūras pārvadājumu attīstības gaitu, ko prasīja Padome savos 1997. gada 18. jūnija Secinājumos.
2) ATZĪMĒ ar gandarījumu, ka Komisijas paziņojums atspoguļo izsmeļošu pārskatu par tuvo jūras pārvadājumu attīstību, identificē galvenās problēmu jomas, kurās vajadzīga turpmāka rīcība, lai veicinātu tuvos jūras pārvadājumus, izklāsta visaptverošu ilgtermiņa pieeju tuvo jūras pārvadājumu attīstībai un sniedz ieteikumus par vairākām darbībām, kas jāveic visām attiecīgajām pusēm.
3) NO JAUNA APSTIPRINA mērķus un ieteikumus attiecībā uz rīcību, kas noteikta Padomes 1996. gada 11. marta Rezolūcijā par tuvajiem jūras pārvadājumiem1 un Padomes 1997. gada 18. jūnija Secinājumos, un ATZĪMĒ, ka darbības jau tiek veiktas un ir uzsāktas, pamatojoties uz minētajiem ieteikumiem.
4) ATGĀDINA, ka tuvie jūras pārvadājumi ir videi draudzīgs transportēšanas veids, kas veicina transporta ilgtspēju, stiprina Kopienas kohēziju un veicina lielāku Kopienas transporta sistēmas efektivitāti.
5) UZSVER, kā Padomes prioritāru mērķi, tuvo jūras pārvadājumu attīstīšanos par tiešās intermodālās transporta ķēdes starp visiem Kopienas reģioniem dinamisku sastāvdaļu un stabilu iespēju.
6) UZSKATA, ka tuvo jūras pārvadājumu veicināšana visos to aspektos, piemēram, pārvadāšana konteineros un neiepakotā veidā, ir nepārtraukts process, kas jāpaātrina ar īsa, vidēja un ilga termiņa darbībām, tajā pašā laikā starp citiem jūras kabotāžu reglamentējošiem noteikumiem ievērojot arī Kopienas noteikumus.
7) NO JAUNA APSTIPRINA savu viedokli, ka tuvo jūras pārvadājumu attīstīšana galvenokārt ir pašu nozaru ziņā un ka Padomei, dalībvalstīm un Komisijai ir būtiska loma, jo īpaši attiecībā uz pamatnosacījumiem.
8) ATGĀDINA, ka Padome savā ziņojumā par stratēģiju attiecībā uz vides un noturīgas attīstības iekļaušanu transporta politikā Helsinku Eiropadomei norāda uz vajadzību “veicināt tuvos jūras pārvadājumus, jo īpaši koncentrējoties uz to šķēršļu novēršanu, kas traucē pārvadājumu, kā videi draudzīgu pārvadāšanas veidu, attīstību” un AICINA dalībvalstis un Komisiju veikt tādus pasākumus dažās jomās, kas līdzvērtīgi veicina tuvos jūras pārvadājumus.
9) UZSKATA, ka visaptverošā pieeja, kas izklāstīta Komisijas paziņojumā, rada labu un konstruktīvu pamatu turpmākam iepriekšminētā prioritārā mērķa sasniegšanas darbam un kopumā POZITĪVI VĒRTĒ tās ieteikumus tuvo jūras pārvadājumu attīstībai, kas iekļauti minētajā paziņojumā.
10) UZSKATA, ka būtiski ir rast praktiskus risinājumus esošām vājajām vietām, kas kavē tuvo jūras pārvadājumu attīstību, un attīstības procesa posmā traucē koncentrēties uz atsevišķām darbības jomām un jo īpaši uz:
a) jūras transporta iekraušanas un izkraušanas vietu (t.i. tādu intermodālo pārvadājumu pārkraušanas vietu kā ostu, terminālu u.c.) efektivitātes uzlabošanu loģistikas ķēdē, racionalizējot administratīvās procedūras un attīstot pakalpojumu un tehniskās infrastruktūras (t.i. sauszemes iekārtas, aizmugures teritoriju savienojumus, iekraušanas vienības un citas); 

b) tiešo sūtījumu risinājumu veicināšanu ar integrētu apkalpošanu, piemēram, vienas iestādes apstiprinājumu, ar sadarbību starp dažādiem transporta veidiem un dažādiem piegādes ķēdes loģistikas plānošanas dalībniekiem, kā arī ieviešot labākās prakses, pārbaudot pasākumus, kā salīdzinošu novērtēšanu un efektivitātes pamatrādītājus, to ieviešanas nolūkā, vācot datus un informāciju par tuvajiem jūras pārvadājumiem un izplatot to citiem, kas izmanto Eiropas Kopienu Statistikas biroju, un aktīvi izmantojot sadarbības satvaru, ko paredz pie “apaļajiem galdiem” un dalībvalstu kontaktpersonas, un citas valstu iniciatīvas, piemēram, valstu tuvo jūras pārvadājumu informācijas birojus, tuvo jūras pārvadājumu veicināšanai; 
c) jaunu tehnisko un tirgus iespēju radīšanu un pārbaudi attiecībā uz tuvajiem jūras pārvadājumiem, arī attālumiem, kas īsāki nekā vidējais minēto pārvadājumu attālums, veicinot pētniecību un attīstību, jo īpaši attiecībā uz sauszemes iekārtām, informācijas tehnoloģijām un kuģiem, kas īpaši piemēroti tuviem jūras pārvadājumiem; turklāt, ieteicams pētīt īstermiņa finansiāla atbalsta iespējas jauniem projektiem un esošo projektu turpmākai attīstībai šajā jomā; 
d) līdzvērtīga attieksme pret tuviem jūras pārvadājumiem, sasniedzot turpmāku attīstību taisnīgā un efektīvā cenu veidošanā infrastruktūrā, ņemot vērā Komisijas augstākā līmeņa darba grupas darbu saistībā ar transporta sistēmas tarifikāciju.
11) AICINA attiecīgās puses, ieskaitot nozares pārstāvjus, transporta lietotājus, dalībvalstis un Komisiju, aktīvi strādāt, lai izpildītu prioritāros mērķus un uzdevumus, kas noteikti 10. punktā, un sadarboties, lai rastu konkrētus risinājumus attiecībā uz šķēršļiem, kas traucē tuvo jūras pārvadājumu attīstību.
12) AICINA Komisiju turpināt un pastiprināt tās darbu tuvo jūras pārvadājumu veicināšanā, jo īpaši:
a) steidzami uzsākot vājo vietu un citu konkrētu problēmu un to iespējamo risinājumu, piemēram, labāko prakšu, sīki izstrādāta saraksta izveidi, iesaistot kontaktpersonas un citas ieinteresētās puses; 

b) iespējami īsā laikā pārbaudot un konsultējoties ar attiecīgajām pusēm, lai sniegtu priekšlikumus un/vai veicinātu rīcības kodeksa ieviešanu, lai vienkāršotu un racionalizētu ar transportu saistītās administratīvās formalitātes un dokumentāciju tuvajos jūras pārvadājumos, jo īpaši attiecībā uz vienādu IMO FAL veidlapu piemērošanu Kopienā; 

c) darot zināmu savu sarakstu ar valsts finansiālā atbalsta iespējām ostām un saviem priekšlikumiem par tirgus pieejamību ostu pakalpojumiem, tajā pašā laikā ņemot vērā dominējošo apstākļu dažādību Kopienas ostās, piemēram, to perifērās atrašanās vietas, kā arī sabiedrisko pakalpojumu sniegšanas saistības un vajadzību saglabāt augstu drošības līmeni; 

d) pārbaudot iespējas iedalīt vairāk esošos finansiālos līdzekļus tuvo jūras pārvadājumu veicināšanai, atrast turpmākas šāda finansējuma iespējas un atbilstoši Līgumam par valsts atbalstu un konkurenci radīt satvaru, kas ļautu valstu resursus iesaistīt jaunu tuvo jūras pārvadājumu projektu uzsākšanā; 

e) izstrādājot līdzekļus, lai izmērītu izmešus tādai tiešās transporta ķēdei, kurā ir īss jūras pārvadājumu posms, salīdzinājumā ar transportēšanu vienā veidā ar mērķi veicināt pamatotu transporta veidu izvēli; 

f) sekot tuvo jūras pārvadājumu tirgus attīstībai un vācot un izplatot faktisku informāciju par tuviem jūras pārvadājumiem un to potenciālu; 

g) saskaņoti ar tuvo jūras pārvadājumu kontaktpersonām pētot tādu tiešo transporta ķēžu konkurētspēju, kurās ir īss jūras pārvadājumu posms salīdzinājumā ar citiem transporta veidiem attiecībā pret transporta cenu segmentētā tirgū; 

h) pastāvīgi ņemot vērā tuvo jūras pārvadājumu vajadzības Kopienas rīcības piemērošanā un plānošanā un reģionālā sadarbībā ar attiecīgajām trešajām valstīm.
13) AICINA Komisiju nosūtīt Padomei savu nākamo darba pārskatu 2001. gadā un šo ziņojumu papildus kravas pārvadājumiem paplašināt uz pasažieru pārvadājumiem.
1 OJ C 99, 2.4.1996, p. 1.
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